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DIGITAL COMMUNICATION OF THE RUSSIAN-SPEAKING
COMMUNITY AS A REFLECTION OF LANGUAGE CONTACT AND
PERFORMANCE OF IDENTITY

AHaMU3Upys UHTEPHET-KOMMYHHUKAIMIO PYCCKOSI3BIYHBIX COOOIIECTB B TPEX 3amagHbIX CTpa-
HaX, MbI TIBITAJIKCH JOKa3aTh, YTO HECMOTPS Ha TO, YTO PYCCKOSI3ITHOE COOOIIECTBO B KaX 10U
OTJIEJIbHOM CTPaHe IOTPYKEHO B MECTHYIO KU3Hb, SI3bIK U KYJIbTYPY, YTO HAXOAUT OTPAKCHUE B
UX POJHOM SI3bIKE, 3Ta KOMMYHHKAIUS C S3bIKOBOW M JIUCKYPCHUBHOM TOUYKHM 3peHHs oOpazyer
BHETOCYIapCTBCHHOE, BHCHAIIMOHAJIBHOE TOMOTEHHOE IMPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MMEET MHOTO
0OILIEro U C A3bIKOM MHTEPHET-KOMMYHHKALIUU B METPONOINU. M A3bIK, M KyJbTYPHBINA KamuTasl
00BEeTUHSIOT pa3HbIe coobIIecTBa pycckoroBopsmmx B Poccuun u Bue Poccum.

Introduction

Digital communication is a unique medium which unites Russian-speakers living in local
Russian-speaking communities in different countries, while at the same time reuniting them
with their country of origin. Not all users of this netspeak (Crystal 2001) were born in Russia
or the USSR. Some see themselves as distinctly non-Russian (mer soobwe uz Kasaxcmana,
Hac mym ece 3a kumauyes npunumarom). They claim to be non-Russian by mentality (2 xe
pycckas, uz Azuu, maxoii yce kaneaskamei', umo u Bur), and maintain other languages beside
Russian (umo6bl He omynemb, X00uM 6 YKPauHCKYI0 wikony no cy66omam)’. Some partici-
pants are Russophiles or Russophobes, «nonadaromca éocxearumenu CCCP u o3dvixame-
quy, and ethnic tensions or other animosities may exist between them. Meanwhile, they will-
ingly participate in intensive digital communication in Russian, and this network and the lan-
guage link them to the community of those who treat Russian as their native language (or one
of their native languages). Obviously, Russian-speaking communities are embedded in differ-
ent geographical spaces, as is reflected in their Russian language, which reveals the influence
of certain localities and cultures. However, the way in which participants perceive local influ-
ences is very similar among Russian-speaking communities in different countries, thus, in
general, digital communication forms a linguistically and discursively homogeneous, transna-
tional space, independent of the host-country of participants. The core aim of this paper is to
try to demonstrate these similarities of perception, and the homogeneity of the language of
digital communication among Russian-speaking communities in different countries. Also we
aim to compare them with the language and methods participants employ when dealing with
the results of language contact in the Russian language of the mainland. Our material con-
cludes the most vivid manifestations of language contact, such as borrowings. Focusing on
digital communication provides us with the opportunity to have a wide field of observation; to
speak about general trends, and to avoid concentrating on only one country in which Russian-
speakers reside.

' Kangaekata (Japanese) — way of thinking.

2 However, such statements are extremely rare, and a researcher must spend a lot of time to find out where a
participant comes from. In all our data we have only one sample of speech in which regular phonemic mistakes
in Russian spelling show us the ethnic and regional origin (in this case, Caucasian) of the participant.
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Overview of the sociolinguistic portrait of participants of Russian-speakers forums in
Australia, Britain, Japan

For comparative analysis we chose Russian-speakers' forums in three countries: Australia,
Britain, and Japan. Admittedly, any attempts to estimate the size of Russian-speaking com-
munities in these countries are not very successful, and thus the results differ greatly: from
250,000 (Byford 2009: 62) to over 1 million (Pycckoe npucyrctBue B bpurtanuu: 18, 27, 63)
for Britain; from 15,000 (pravoslavie.ru) to 300,000 (russianinaustralia.au) for Australia; and
6,400 — 10,000 for Japan (Nikiporets-Takigawa 2009: 52%). Though the figures are unreliable,
we can safely say that Japan is the least popular route for migration among the three men-
tioned countries and hosts a comparatively small Russian-speaking community. Britain is the
most attractive but has the most strict requirements about entry and settlement, and therefore
we do not trust the figure “more than 1 million” as we imagine that the real figure is more
modest. The main participants of Russian-speaking digital communication in these three
countries represent the two biggest groups of the Russian-speaking community: 1. Skilled
migrants and 2. Spouse migrants.

Skilled migrants are a phenomenon of the last 20 years which emerged after bans on leav-
ing the USSR were lifted. They live and work abroad under the requirements of migrant pro-
grammes for skilled (Australia) or highly skilled (Britain) professionals, or through work per-
mits (Australia, Britain, Japan). Not all of them see themselves as immigrants in these countries
or plan to stay there forever — the majority maintain contacts between their former and current
homes, some try to educate their children in both host and home countries and plan to return to
their home country — but all of them wish to obtain citizenship of a Western country after 5-6
years of working there. The large part of skilled migrants change one country for another at
least once to satisfy their professional and individual ambitions and plans for their children’s
schooling. In our British database we have an informant who is currently working in Edinburgh,
but before this worked and lived with his family in Japan for 10 years. This informant and oth-
ers with Japanese working experience claim that it is a very typical strategy for highly skilled
migrants working in Japan: as soon as their children reach university age, they start to think
about relocating to America, Britain or Australia, in order to give them a chance to receive a
diploma that is recognized around the world*. Some evidence of complicated routes of skilled
migrants and their families can be gathered from the personal information, which they can add
(in some forums) to their internet names and avatars: M3: Moscow,Ru->Brisbane, Au-
>Chippenham, UK->will be back; H3: Hpxymck -> T'ueamaiim -> MenvOypH.

If this skilled migration is the latest phenomenon, the spouse migration has always existed
(though on a very modest scale compared to modern trends). Spouse migrants — spouses of
local citizens and those of highly skilled migrants form the “latent majority” of the Russian-
speaking community in probably every host-country. Professional, educational and private
backgrounds may significantly differ between this group and the group of skilled migrants,
however, in virtual life both groups communicate very actively.

In terms of the sociolinguistic situation of Russian-speaking communities in these three
countries, they are at least bilingual, they have good Russian and they try to maintain Russian
for their children, visiting or developing Saturday schools in all big and also some small cit-
ies. Some of those in the skilled migrant group are trilingual or even multilingual, as they
travel between countries and have some knowledge of local languages of all the geographical

3 This calculation is based on the data of the Japanese migration office, which states that in 2004 in Japan there
were 7,164 residents, who had come from Russia with Russian passports, lived in Japan 3 or 5 years and had
obtained permanent resident status.

* Japanese degrees in many specialties have value only in Japan; thus, if a migrant sends a child to a Japanese
university, it will limit the child to only a Japanese career.

> As this group was called in the conference on female high-skilled migration in Brussels in December of 2009.
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points in their rich working biographies. But as English is the lingua franca of professional
world, in the case of Japan, for example, it is possible to live and work in the country for 10
years without any Japanese (as our informant from Edinburgh did), educating their children at
the school of the Russian Embassy or International schools, and communicating with col-
leagues in English too.

Borrowings in the process of language contact and cross-cultural interactions

On the one hand, the digital communication allows Russian-speaking migrants to create
transnational social group. On the other hand, Russian-speaking communities remain embed-
ded in different geographical spaces, local societies, cultures, and languages, thus their Rus-
sian language incorporates the results of these influences.

Among local incorporations specific to the lexicon of Russian-speaking communities: 1.
Borrowings for nominations of local realia which doesn't exist in Russia or differ greatly
from Russian ones, constitute a very significant group. It could be named inevitable
borrowings. Take, for example, school types: grammar, selective, public, independent,
comprehensive, private; primary, secondary, high, kookooé; senmongakk007, jukug; also
some nominations for school routine, enrollment process: top-set, bottom level; catchment;
scholarship; temporary resident; detention, etc.

NONHO XOPOUIUX U 2PAMMA WIKOIL; B03MUME’ ZPAMMAD WIKOLbL

10 106800y CEeNeKMUE WKOJ; @ celeKm nonadym npoyeumos 10

0 pasnuye medx’cdy RAbAUK u uHoenenoenm cKyn3 ¢ Ascmpanuu

cpasHume ux ¢ OMCMOUHLIMU KOMBPEXEHCUE

Unu 6 nabnux u 6 xaii ckyn xanasa?

eouHCmeenHoe, Yem nPpaueam wKojbl XOpouu

npo npaimapu He 3Hao

10 10800 UHO. YPOKOB MY3bIKU 8 CEKOHOapu

ecu 02PaHUIUMbCS CEHMOHZAKKO MO U KOKKO X6amum 1100020

6 Kanmo npoysemaiom 0xncroxu

A 6ce 8peMsi 6 mon-ceme

K020d e20 3aCyHyIU U3-3a N08e0eHUs. 6 GOMMmoMm 1eges

6 Kamumenm paéne'’ xopoweii wxonwl

Tam srce uHgopmayus 0 CKONAPWURAX 015 MATAHMIUEHIX U 00APEHHbIX meMnopapu

pe3udenm.

A coin moii 3a miobumetiky'' nonyuun demenwn, max xax napywiun "opecc koo".
These inevitable borrowings are used when a speaker is not able to find an appropriate
Russian word/expression or feels that Russian translation is not equal and has different nuance
in meaning. For example, defention can be translated in this sentence as ocmasunu nocne
ypokoe, but the content and procedure of this sort of punishment in Russian schools may
differ from British one. Russian-speakers can translate scholarship as cmunenous, but as it is

% Kookoo (Japanese) — Senior high school.

7 Senmongakkoo (Japanese) — technical college.

¥ Japanese privately run, after-hours school geared to help elementary and secondary students perform better in
their regular daytime schoolwork and to offer cram courses in preparation for university entry examinations.

’ We save the original spelling in every example. It should be mentioned here that the language of the internet
communication of Russian-speakers abroad has in general the same features as this language in Russia. It is
characterized by: a graphical simulation of the phonetic phenomena guoun, reduction of high-frequency words
with loss of intervocalic consonants and facilitate groups of consonants céws, ué, contraction of vowels sauye;
reflection of the internet slang and dialects such as the language of podonkov and lurkmore; and high variability.
' Some writing may indicate the country of origin of the speaker (for example, paén may be the Belarusian
spelling in Russian language, or may be an imitation of pronunciation).

" See note 9.
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conversation about enrolling to private schools and such type of scholarship does not exist in
Russia, the speaker prefers not to translate, but transliterate. Sometimes Russian-speakers try
to equivalate an English and a Russian phenomenon (/7onumaro, o uem vl 2co6opume — y mens
Odoub 6 Poccuu 6 cenekmue wrone. A cama 6 Hetl yuunacw), but without much success as
obviously crneyukonw in Russia (from which this Russian-speaker probably graduated) differ
from selective schools in Australia with highly difficult process of enrollment. Usage of PhD
instead of kanouoam nayk in the examples below can be explain by the same reason. They
think that PhD is not right equivalent to xanouoam nayx degree as it is lower in terms of value
and quality:

12
IIX/T neckonvko npoucpwvieaem naweu = KH.
A 661 u PhD nocmasun 6v1 neckonvko Hudce yem Cosemckasi KaHOuOamcKkas Cmenetbp.

This abbreviation in Russian speech also appears when a speaker, despite finding an easy
equivalent in Russian, prefers a local word, thinking that it is more suitable to give
information to professionals. These transliterations are commonly used in the professional
speech of the same professional community: when a speaker admits that translation is not
needed.

T.e. nocre IIX/] npodonsicaemcs pecepy, 00nICHO Obimb onpedenenHoe KoN-60 nyonuKayuil u
6ce 2O 6eHUACMCSI MOHOCKPDUNIOM.

Y mens myorc 6v11 Ha hynnu parnoed. Kpome moeo, st neimarocoe Hamu pano 0s ceos.

Kax peghepee s nonyuaio obviuno pexeecm nanucamo penopm 3a 2 mecaya. Kax omxpuln,
npucaan peeaus u pecaomum. Cmamyc ux su OHIAUH 8UdICY: andep peewvio. [1osmomy He ouens
KOppeKmHo cpagHusams pasHvie cabdxcekmol. Umnaxkm ¢paxmop: ecmov mon 5 dcypnanos,
ecmb eute wmyk 5 mon-guno sicypnanos, ecms ewie wimyk 10 komopule 2e 6 M30xucop gpunoe.
Cnacubo Momoyce 3a cmunenouio.

Yeepen, ne 6ce nonyuam mondywé, a 6 Annanouu-mo noyuumscs X04emcsL. ..

The last two examples are interesting as they demonstrate another tendency: the using of local
words for brevity. Monbushoo stands for Ministry of Education in Japanese and in two
examples above Russian-speakers use this word in two meanings — as a Ministry and as a
grant or scholarship of this Ministry. This usage can economize words for conversation. Other
similar examples:

Y mens 6 xonoOunbHuke OmMKIOHAOMCA OMCEKU, MOALKO NO-MOEMY GepXHUlL OmceK (He
Acaumuuy a oowull) He OMKIOUAEHICA.

Kmo-mo sac mucneo.

A 3a mo, umobwl 5mo 6vi10 npaiieecu.

In these examples yasaishitsu (swux ora osoweti), misled and privacy instead of Russian
words can be explained by the convenience of local words compared to longer Russian
expressions. In general, among the factors affecting usage of inevitable borrowings by
Russian-speaking communities abroad, tempo of conversation is quite important. This
explanation below clarifies the statement:

Kozoa s e30una 6 Poccuro nepeuiii paz nocie nepeezoa ¢ UK, Opy3vs cxaszanu, umo cmana
«MOPMO3HYMOU», M.K. OyMana 00120 neped mem, KaKk Omeemumy, HO MO, Modcem, ewé u
nOmMoMY, 4mo 5 KaKue-mo co8a Ha pycckuil sA3vik nepesoouna. M eoobwe, cmana 3ameuams,
YmMo MHe KaKue-mo NOHAMUS Npouje 8blpasums Ha AH2IULCKOM A3blKe, 0CODEHHO me, KOmopble
MOALKO K OpUMAHCKOU KYIbIMype OMHOCAMCA.

It should be noted that majority of forum speakers use transliteration. This example of English
usage without transliteration is very exceptional: V uac oaowce "art" wxona, xax second
choice 6 svibope high school. However, in accordance with the rules of forums, participants

12 See note 9.
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have to use Cyrillic, so they try to transliterate all English words. In Japanese Russian-
speaking forums the situation is more complicated — not all of forum participants can write
and read in Japanese. Russian-speakers transliterate borrowings according to individual
preferences: mouOywé/momoycé;, cpamma/cpammap; cenekmue/ceiekm, ckonapujun/
cKkonawun; Kooxo/koxo and change them in Russian sentences according to Russian grammar
rules — yet they apply these rules very individually. In one example xokko performs as a
neuter noun through its ending (kexke xeamum n106020...), but in another as a feminine noun
through semantics (xoepowasn koxo). To express the plural they change last letter of a Japanese
hieroglyph ku in the word juku (¢ Kanmo npoysemarom oxcroku), although, Japanese nouns
do not have grammatical category of number and only in some cases the plural can be
expressed by a special suffix, of course adding to the word (as Japanese is an agglutinative
language), or doubling the word.

Other factors for borrowing are the same outside and inside Russia: one of them is
«KOMMYHUKATHBHAsl aKTyaJIbHOCTb MOHSATHS M COOTBETCTBYIoIEro emy ciosa» (Krysin 2004:
61), where foreign words are borrowed and remain in Russian vocabulary for nominations of
a new profession, a new product, new concepts or ideas etc. Frequency of usage in local
language is also a very important factor which may cause such examples of automatically
applying English spelling to a Russian word as A ¢ yoosonbcmeuem, smo 6yoem Cpeoa.

The other group of borrowings may be called 2. Expressive borrowings. The Russian-
speaking community actively use the expressive resource of local languages such as lexical
expressions lucky you, ganbatte (come on! or Good luck!), kawaii (complimentary or empha-
sizing adjective similar to pretty, cute, lovely, charming, dear, darling)"; lexical phrases
(Becker 1975; Nattinger and Decarrico 1992) So far so good, You are kidding! Give me a
break! See, the thing is; That's beside the point; idioms; morphological units; English macro
and micro-organizers of the writing message like The purpose is, In general, On the contra-
ry, all this says is.

...Hadenem cebe apmo Ha wero for life

Huxmo sac nepeybedums cetiuac ne cmoscem — 6vl nepeyoedumecs cama, in due course.
Just ignore me s HenpaguIbHO cOOOWEHUE NPOYUMAI.

No doubt! Ho — yxadxxcume mmue, B3, CCbIIOUKY.

Homozume c evi6opom memvt Ons Macmep dezpuu! Onezaii™!

wnu 2oca?!.. . mocuxkacums"®... xomsi, 00HAKO, "macaka"... na mom camviii 8y3 msanem
Kamon, /Ixco, 6pasa, a spenvim nayanam pazee 3anaoJo...

Teticmeo (unlike everything else)-cenemuuecku obycnogneno?

Huy, koneuno, svicuuti nunomasic smo xoeoa o ewje u being paid for.

Agree"... monwko mccc... smo Gonvuas maiina

The one reason for their usage is the high frequency of this lexical group in any colloquial
speech, which helps migrants to pick them up and memorize them very quickly. Another fac-
tor is common to many countries around the world: the socially prestigious status of English
language. Obviously, this factor is less significant for Russian-speakers living in English-
speaking countries, but very important for Russian-speakers in the mainland. Comparing lexi-
cal expressions from English in mainland Russian and Russian in English-speaking countries,
we can easily recognize that they use different sources. As Russian-speaking migrants borrow
English expressions from surrounding environment, the main source of expressive borrowings
in Russia is the internet. For instance, in a speech translated for TV on 5th of August of 2010

13 About this word see: Alpatov 2008: 67, Nikiporets-Takigawa 2009: 58—59.

'* Onegai (colloquial form of Japanese word onegaishimasu — please).

"> Moshikashite (Japanese) — perhaps, possibly.

'® Masaka (Japanese) — by no means.

7 Agreed is correct form for this americanism, but we save the original spelling in every example.
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Dmitry Medvedev used as soon as possible. 1t was shocking for listeners and was immediate-
ly commented on Russian forums (Moa... 3nauum, ne monvko mue pezanyno cayx... AS SOON
AS POSSIBLE — kakas npenecmuv! Hy umo dice, npooemoncmpupo8ana noaHas 20mosHOCmMb K
UmeHuio IeKYull 8 amepukanckux ynueepcumemax), and newspapers (Eciu Munucmepcmeo noo-
20mogum coomgeemcmeyloujue 0OKyMeHmbl, Ymo Ha3vleaemcsi, as Soon as possible, — Meose-
0e6 HeOICUDaHHO nepexodum Ha anenuiickutl, — 5 ux ¢ yoogorscmeuem noonuuty' . However,
it was not code-switching from Russian to English, but usage of a common adverb from the
language of internet'’, good knowledge of which Medvedev likes to emphasize. Another ex-
ample of usage of English expressions in mainland Russian is Xopouwieco eéam oOmus,
Ilpuamnozo onsa, Xopouwiezo eam seuepa — a calqued English valediction. Reasons for the
appearance of this calque are, probably, intensive migration and traveling, watching films
with amateur translation, and also the already mentioned prestige of English language. Xo-
powezo eéam Onsa, Illpuamnozo onsa, Xopouwezo éam éeuepa are viewed as norms among Rus-
sian-speakers living in English-speaking countries, whereas it still sounds erroneous within
Russia and used mainly by shop assistants™. Xopowuezo éam ons/seuepa is only one example
of translated word-for-word calque in our material. In general, Russian-speakers use expres-
sive borrowings as non-integrated foreign words without transliteration or adaptation as they
recognize them as fixed lexical units and simply add them to Russian sentences, rather than
adopting them by language. Occasionally with English expressive borrowings (but always for
Japanese, as not everybody can write and read Japanese) Russian-speakers use transliteration.
The last example below is a curious example of creating a new expression from a Russian one
with an English word:

3ybnux, npo MPhil, 5 na Bawem mecme npocmo npomonuana Ovt))), UOHO cpasy, 4mMo KoM-
nemenmunocmu 3epoy.”'

Local words are actively used for expessivity in the Russian-speaking community, for instan-
ce: Hy bl cpasnunu — co wkonoi 6 pabumnom™ paéue, M nomom y snonyee opyaue KaHoHvl
Kpacomul, a Hauu 0emu noka MoOHbl C0eli KAGAUWHOCHBIO™ , OPUSUHATBHOCIbIO, He 6o/ee
mozo. Moreover, the ability of Russian language creatively process foreign words during ad-
aptation became both the theme and means of jokes in Russia:

- Bay. Xenno, men! Xay 0y 10 dyewn? — Bviomeghynvno, y nac écé OK, 6cé 3a 63cm. — Mou koH-
epamynsyuu. — Ymo moi 6cé abaym mu, 0a abaym mu, cam-mo kax? — baodogo. — Kak uunope-
nama? Kax docoboma? Bopxyeuw 20e?™*

as well as in Russian-speakers' forums in different countries. Compare for instance B I omo-
¢opruu, Taxcauycemce unu 6 oepesne Maiiamoska (Maamoska) from British and American
forums and this text below from a Latvian forum:

Cetiuac Komnaumio napy oen, 4mobbl RPENAPENMUMBCA K 3A6MPAMY, HAO0 MEeMOPAI3Umb
napy mexkcmos, a 6000we Mosi 0#codoma cmvitem, 3adeicoyuunca u meneps s Kyjib MIH.

Finally, the third remarkable group of borrowings, which we would like to emphasise in this
paper is 3. Conceptual borrowings — borrowings for a social phenomenon which exists in

'8 Cosercknii criopr, 06.08.2010.

" Acan is fixed in transliterated form in Wikipedia as “slang, adverb, originated from English digital language
where the abbreviation ASAP is widely used”.

2% Compere only one fixation of Xopowutezo eam eeuepa, only nine for Xopowezo éam ons in Integrum database;
see negotiations about wrong translation of Have a good day as Xopouiezo éam ons, eeuepa and suggestion to
translate it as Cuacmnaueo, Bcezo xopowezo, Bcezo eam 0oopozo.

*! We suppose that xomnemenmnocmu nonw (219 examples in Google), #onb komnemenmuocmu (70 examples in
Google) can be considered a Russian expression.

*? Created from the word rubbish.

>3 See about this word Nikiporets-Takigawa 2009: 59.

** www.youtube.com/watch?v=Wqr4GjyJjGO&feature=player embedded — AmepuKaHH3MEL.
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different countries whereas Russian-speakers do not perceive them as local people do. One
example of this social phenomenon is bullying (ijime in Japanese):

He cnopro, 603moxcno Hado dasame nousmo (imho) umo ¢usuonocudeckue pasiuius e no-
600 0715 booling.
Hozume npoysemaem. Onu u nanvyem He NoOwesesim, MoabKo U3GUHIIOMCS NOMOM.

Bullying (ijime) can be translated into Russian as uzdesamenvcmea, mpasns. Bully — xynuean,
3a0upa, 3a0usaKa, cymenép, XeacmyH, HAéMHbIl 201060pe3, 2pyousH, HacunvHux. To bully —
3anyeusamo, 3a0upams, 3aopams, npeciedogams. The presence of multiple Russian equiva-
lents for bully and for to bully indicates the inadequacy of each of them: obviously, in Rus-
sian the semantic difference between xyiuean and 3adupa, xeacmyn and 3a6usxa is absolutely
clear, and cymenép and naémnwiii 2onogopes are different professions. However, mpaena and
uzdesamenscmea fairly accurately reflect the essence of such phenomenon as bullying. In
Russian forums they negotiate bullying and call it mpaena.

Moii coin (moowce 3-1i Knacc) HAxXOOUMcs 8 COCMOAHUU MPABIU Yice 20e-mo 200. Xoms, KO-
HEeYHO, MPAGUMCA He 8CeM KIACCOM, A MOAbKO HeCKONbKUMU XYIUSAHUCTIBIMU MATbYUUKAMU.
C smoeo 2o0a cman 3aHUMAMbCsL YymoOOaIoM pe2yisipHo, NOOMAHYACS uzuuecKu, noulen Ha
bokc. [ nasnomy obudyuKy noxa coauu 0asamv He CMAl, HO HAYAL 02Pbl3AMbCsl CIOBECHO (NO-
Jyuaem 3a 3mo, 0d, HO, 4y8cmeyto, boumcsi menvuie). M nocmosHHo ¢ HUM pa3ze08apusaro: mol
CUTbHBIL, Mbl CModceud 3a cebs nocmosmy. [lapannensno uwy opyeyio wikony. Crnvlwana
MHEHUe agmopumemHo20 neoazo2a — eciu y peoénka npooniemvl ¢ KOIIEKMUBOM, He HAOO
OUEHb CUNLHO OOAMbCS MEHAMb SMOM KOJLIEKMUSE (Nepegoountb 8 Opyeyio WKOLY).

Henpasoa, umo mpasam mex, kmo He modxcem cam ceos sawumums. Tpasam mex, koeo He 3a-
wuwarom. (Cnesvl Mamvl HA pOOUMENbCKOM COOPAHUU UNU NPE3PUTNETLHASL HCATOCTb YUUMEb-
Huywl: "/la He céazviealimecs bl ¢ IMUM HIOHEU, OH Jce ONAMb MAMOUYKe HCAN08AMbCS Node-
arcum” — amo ue 3awuma, a Haobopom.) M 6 maadwux xiaccax noumu 6ce20a HA4UHAemcs ¢
yuumens. Tem wunu uHvlM cnocobom on daem nousims: "A eom 3mozo s 3awuujams He 6y0y". U
KAACC MYM Jce CPbleAemcs ¢ Yenu, a Y4UmenbHuya pa3zeooum pyKamu — Hy, Ymo e, MHe 3d

"nomn

PYUKY aute2o peberka 6ooumv? He nayuunu dasame coauu ("obwamuca”, "nonumams 1omop”,

"o,

"ovimb Kax ece”, "3a6oesviamv aemopumem") — na ceds nenaime. Ilomom, ko2oa mpaens Ha-
bupaem cuny, yuumenns yiice 0adice eciu 3axo4em ee OCIMaHO8UMb — He OCIAHOBUI.

We allowed ourselves this detailed quotation not only for demonstration of the usage of the
word mpaensa, but also in order to describe the phenomenon of bullying in Russia, the Russian
view of the way to solve the problem, and the Russian attitude to it. Russian-speakers' forums in
Kazakhstan, Russia, and Ukraine suggest ways similar to those described above to stop bully-
ing: to rely on themselves (gvipabamsieams xapaxmep, npomMusoOCmMosMy, 3aHUMAMbC Kapame
WM 60KCOoM) OF on parents (no2ogopume ¢ poOUmensiMu 3a4UHIUKA, 3apOUmecs mepneHuem u
sepvme 8 cgoe2o pebénka), or to change school. No one expects help from the school: from
teacher, head, parents' board, school psychologist, etc. because Yuumenvrnuye naweii 6ce nogu-
2y. and because these countries still face such problems as teachers who are bullying pupils.
'Novaja gazeta' claims, that «no oannsim ghonoa «llpaso pebénkay, ncuxuueckoe u gusuyecrkoe
yuumenbckoe Hacunue 8 wkoaax kacaemces 20% demeti — xkaxcoozo namoeoy, basing this claim
ON «cBevrcUe npuMepblL U3 NPUIUIHBIX MOcKogckux wikony-. There is also the problem of reverse
bullying: na Yrpaune ¢ uacmuuix wxonrax I'OPA3O xyice, uem 6 0bviunwix. [{emu nocoviiaiom
yuumeneu cpazy u 6e3 pazoymutl, a Ha 000e 3aMeyaHue HANOMUHAIOM, KeM pabomarom ux
omyst. And obviously attitude to bullying differs greatly from the local one: [llkona srcusnu,
mpaeuu u oyoym mpagumas u mom, Kmo ¢ SMUM He CNPABUMCsl — He CRPAGUMCS U C OpyeUMU
mpyonocmsmu xcusnu. Transliteration Gyummar appeared in Russian in 2006°° and since then
oynnunez has been using alongside with the word xe#izune, mainly, by sociologists and psy-

> Novaja gazeta, 02.03.2010.
*® Fist fixation in Integrum database.
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chologists for discussion on bullying in school and offices. As specialists argue, the modern
attitude to the problem is not shared in Russia (Kon 2006):

“lxonbusili OYAIUHE paCCMampUEaemcs 6 COBPEMEHHOM MUupe KaK Cepbe3Hds COYUANbHO-
nedaeozuueckas npooaema. Ilouemy smom onvim nnoxo uzeecmen 6 Poccuu? Ilouemy nac 6o-
0bwe Mano 8oaHyem OYARUHS, NYCmb 0adxce noo opyeum umernem? B xyodoscecmeenuoll popme
ama npobrema OvLIA NCUXOIOSUYECKU TOYHO NOCHAGIEHA Yiice 8 3AMedamenbHOM @uibme
Ponana Bvikosa «Hyuenoy. Ecau Oemetl HYJ#CHO pOdicams 21A6HbIM 00pa30M paou moeo, 4mo-
Ovl He ocabena Mowb 20cy0apcmea U Hawu npupooHvle 602amcmea He 0OCMAIUCL OPYeUM
Hapooam, Komy Kaxkoe 0eno 00 oyanunza? Imo 6ceo Muulb HOPMATbHBIL CNOCOO B0CNUMAamMb
6 pebenke ymenue nocmosmo 3a cebs. Hesadcno, kmo e2o bvem, auuv 6bl OH HAYUUICA Oa-
6amb coauu, a euje 1ydule — Hanadamv NEePEbILM.

We don't intend to continue this quote as well as to answer to the questions in this quote. But
we need all the examples and quotes above in order to demonstrate how close the attitude to
this phenomenon among the Russian-speaking community living in Australia, Britain, and
Japan is to the attitude in Russia. When Russian-speaking parents who come to live in these
countries take their children to school, they see, at least generally, a less aggressive environ-
ment compared to that described above on the one hand, but a wide spectrum of actions which
are considered bullying there, on the other hand. However, educational experience and cultur-
al capital learned from their past make them ignore bullying and see it as innocuous children's
quarrels. They consider that the problem is exaggerated (s He sepro 6 cepvésnocmb npobaemsi,
coenanu uz myxu cioua); they are not worried about bullying (Mens max cunoro éyaune ne
becnokoum, NOMOMY YMo NApeHb y MeHs KPenKuill U s ckopee onacarocsb, Ymo oM cam KO020-
HU6yowv 3a0ynum); they believe that in response to bullying nopmansuvie marvuuwxu moenu
Obl U nodpamwvcesL Or gvloams no nape onieyx; they do not share the local attitude to this prob-
lem and the local educational approaches to bullying (¢ smoii uoeeti umo coauy dasams neno-
35, @ HAOO JHCANOBAMBCA. ... Mbl MYAHCUUH MO BbIPACIUM 30€Ch?).

U saanue cebs ecnomnu 6 demcmee. To, umo 8 00bIUHOU COBEMCKOU WKOAE OBIIO HOPMATb-
HbLM TYM MAUH 8 OVIUHE 3aNUCHIBAION.

Qunvm/xnuey "Yyueno" nomnum? A ewe ayyuwie "losenumens myx"? Ecau oemeii ocmasums
6e3 npucmompa, Mvl HOIYHUM MAKOe, YMO Mama He 20plol, OHU 00s3amenvHo OyOym u3zoe-
8aMbCsl HAO KeM-mo, KO He MAaK 2080pum, HA0 C1abbIMU, HAO MOICMbIMU, HOBUYKAMU U M.O.

Very rarely there is some sort of discussion, negotiation, some opposite opinion, and some
concern about bullying. Although, generally, bullying is discussed and negotiated as an out-
side local phenomenon which has no relation to their own children — to the Self (we hardly
can find any examples about their own children as victims of bullying on Russian-speaking
forums), but which has relation only to the Other — to local children (as seen in a lot of exam-
ples which intend to show how bad the local system of education is). Linguistically this atti-
tude is shown in the use of a local word for nomination: despite the presence of a Russian
equivalent, or understanding that an equivalent exists (u30esamenscmea aka® bullying nu
00H020 NOOpoCcmKa mo2ym dogecmu (u 00800am) do camoybuticmea), the Russian-speaking
community mainly uses transliterated dyaune, oynu, é6ynums, anmuodynnunzogsvie nporpam-
MBI, ud3ume, udxcume or, occasionally, non-transliterated word bullying. Rarely in forum
discussion we can see the word mpaena (Moe oume nepgoe eépems mpasunu, cooowas Ha
nepepuige: "Bce pycckue oondicnvl ymepems!") or uzdesamenscmea (M3oeeamenvcme Ha
HAYUOHANbHOU nouse 6 Anonuu nem.)

Obviously, Russian-speakers use conceptual borrowings when strong cultural interfer-
ences prevent them from properly accessing and understanding a local concept (bullying and
attitudes to bullying in the example analysed above). In this situation they do not translate the
nomination of this concept, nor try to find an equivalent, but prefer to use borrowings for

27 Abbreviation for also known as — internet slang, widely used in Runet also.
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nominations as a buffer between “what is very understandable and similar to mine” and “what
is absolutely un-understandable, local and not mine”. The main reason for using the concep-
tual borrowing is cross-cultural clash and clash of two cultural capitals: own and local.

To conclude, focusing on the digital communication of Russian-speaking communities in

three countries we have tried to prove that:

e Despite the fact that every Russian-speaking community abroad is embedded in local
life, language, and culture, which is reflected in their native language, digital
communication of Russian-speakers linguistically forms transnational and translocal
(deterritorialised) space.

e [t has much in common with the Russian language of digital communication in the
mainland.

e Not only linguistically but also discursively Russian-speaking digital communication
creates a homogeneous structure. Both language and cultural capital unite participants
of this communication, in and outside Russia.

e This cultural capital interrupts the process of adaptation to local concepts and can
provoke misunderstanding and even cultural conflict in cross-cultural communication.

e Inevitable borrowings are an objective result of language contact and may vary in
different countries where Russian-speakers are present. However, expressive
borrowings as a performance of knowledge of a foreign language, and conceptual
borrowings which reflect linguistic turbulence in Russian-speakers’ attempts to “come
to terms” with the legacy of their past in their home-country and, at the same time, with
their present and future in their host-country, — both these groups show general features
which are not so much related to the place of current residence, but have many links
with the migrants’ place of origin.

Expressive borrowings and conceptual borrowings thus manifest cross-cultural conflict and
meeting points for common identity of participants of Russian-speaking digital communica-
tion and Russian-speaking communities. They clarify a great deal about this community’s
imagined and real identity and, in fact, they are a performance of identity. They allow us to
bridge linguistic phenomenon and cultural capital, language and identity, thereby providing us
with a very exciting and rewarding avenue of research. However, the further development of
these ideas is an issue for further papers.

List of analised forums

australia-ru.com

baltgames.lv
community.livejournal.com/psy baby
gday.au

forum.rusalberta.com

oriental.ru

oztrovok.org

pravoslavie.ru

rus-obr.ru
http://region.33b.ru/topic776022 0.html
www.gday.ru/forum
yaponskayajizn.getbb.ru
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